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APPENDIX I 


PLANT NAMES 


Professor Sir Harold Bailey writes: 

An interesting addition to the knowledge of the Avestan culture is the list 
of plant names attested in the text itself or found later in other Iranian sources. 
Plants (urvara-) are frequently mentioned: for “tree” there is daru-:dru- (used 
also for its wood), and van-, vana- widely found in later Iranian, Zor. Pahlavi 
wn’ *van, vun, New Persian bun, Ossetic as second component frequent bun, 
Sogdian wah, and specialized in Balōčī gwan “wild pistachio”, Wakhi wan.! A 
compound Zor. Pahl. ’dwa, Pazand eyvan “ trunk of tree” may be older *adivana-. 
The vaéiti- “willow” is in Zor. Pahlavi vét and New Persian bêd, Khotan-Saka 
bi? with many cognates in Indo-European.3 For fruit-tree the Zor. Pahlavi 
has draxt, New Persian dirakht, which may be traced to the base darg-,* 
connected with Ossetic Iron only dyry, plural dyryza “ fruit”’ from *darga-. This 
seems more satisfactory than tracing draxt to a participle of drang- “ to be firm”. 
Grains are present in gantuma- “wheat”; yava-, New Persian fav “barley”, 
Ossetic jau “millet”; and bahya- “grass”. The base sparg-, sprag- “burst out, 
sprout” isin Avestan frasparaya-“‘ sprout” , glossed by Zor. Pahl. spék, and Parsi 
Sanskrit fakha, and is frequent later for “flower”, as Wakhi spray “flower”, 
Zor. Pahl. sprahm, spram, New Persian isparam, siparam.° The base vaxs- “to 
grow” gave fravaxs- and fravaxsi- “stem”. From vard- “to grow” came. 
varada- “a plant name”, early in Homeric Greek pddov and dialectal Bpodov 
“rose”, and often in later Iranian, e.g. Sogdian wr, Armenian (Parthian 
loan-word) vard, Arabic ward, Khotan-Saka va/a-, Simnani väl, Zor. Pahlavi and 
New Persian gu/.® 

Important for the Indo-Iranian vocabulary is the Avestan varasa- “plant”, 
with varasazi- “root”, which has survived in Yazgulami warx (x = #) “the 
name of a herb which blinds cattle”, and Shughni warx “a hill-grass used as 
fodder’’.7 Like the Avestan varasa-, these two words could derive from older 
*varsa- ot *vrsa-. From Alanic the Caucasian Veinakh Chechen has vars“ grove, 
thicket?” with genitive (used also as adjective) varsan (details are in the 


| These are all listed s.v. banhya- in Bailey, Dictionary, p. 269. 
2 Dictionary, p. 279. 
3 J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch (Bern, 1959), S.v. yet-, p. 1120. 
4 Pokorny, p. 473 (dhergh- of plant names). 
5 See Dictionary, p. 415. 
See Dictionary, p. 378; Pokorny, p. 1167. 
7 D. I. Edel’man, Yagguliamsko-Russkij slovar (Moscow, 1971), p. 290; G. Morgenstierne, 
Etymological vocabulary of the Shughni group (Wiesbaden, 1974), p. 92 (misprinted with -). 
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Hoenigswald Festschrift, now in the hands of the editor). It belongs with some 
200 words of Chechen and Ossetic contacts.' The Ossetic Digoron balasa 
“tree” may, though unusually, be traced to older *v/asa-, *vrasa- with the 
familiar variation of -ar- and -ra- (as in Khotan-Saka garma-, grama- ““hot’’).? 
The original meaning and etymon of Vedic vrksá- are elusive. It is used of the 
soma-andhas. In later Veda and onwards it can be translated by “tree”. The 
Avestan compound haddnaé-pata-, Zor. Pahlavi hdnp’d, is interpreted by the 
modern Parsi tradition as “pomegranate” and this can be supported by the 
etymon ha-dana-“‘with seeds” stressing the pomegranate grains (granatus), 
which survives in Yidgha a/ano, Waziri Pašto wolang, Pašto amang, from either 
*a-dana ot *ha-dana-. The second component pata- (in feminine pata and pata-) 
is familiar in the specialized meaning New Persian pad, padah “‘ white poplar”, 
Balōčī patk “populus euphratica” with variants paOk and paxt.? The Zor. 
Pahlavi has prt’and ptk *pat and *patak in the phrase narm cegon vet ut pat (and 
patak) to Vidévdat 5.1 varədva-“ soft” of wood. The Zor. Pahlavi transcription 
of hadanaé-pata- is hdnp’d with -dô for Avestan -at-. The conjunct vowel -aé- 
from older -az- diphthong raises an important question. In the compounds with 
the first component daraé- the -aé can be taken for locative, but this does not 
suit hadanaé-. It seems likely that this is the treatment of final -as and -az as 
-ai beside the usual -ayu (-0) as in Avestan vs. puðra- ““son of the (Great) House”. 
Here in Khotan-Saka the result is -a7- passing to -é@- and thence to -7- in 
bisi-varaa- *visai-pubraka-.* Ossetic has several cases of the juncture Digoron -é- 
and Iron -7-. In one case Digoron has both -d- and -é-: dyabo-dur and dzabé-dur 
“noble goat, mountain goat” (expressed like Digoron werdon yduanz “noble 
deer”) from older */abas-tura- to dzabax “ excellent”. 

The Avestan haparasi- “juniper” is also assured by later Iranian words. Thus 
there are Balo¢i apars, Yidgha yovurso (-o from -a), Arab-Persian awiras, New 
Persian bars “juniper berries” for which the plant was used, in the Pamir group 
Shughni ambaxe (c = ts), Khufiambaws, Yazgulami əmbis, Pašto oboxXta, Sarikoli 
imbarc.” The basic etymon will be 4a-prs-‘‘ with berries”; the main use of the 
juniper is to add to distilled grains. This pars- is from par- “to nourish, feed” 
as in Khotan-Saka as-para- ““horse fodder” for the lucerne, called in Zor. 
Pahlavi aspast.© The base par-s- has then the increment -s- (Indo-European -£-), 
as in (s)kea-k- (Old Indian kofa-) and uel/-k- (Old Indian valsa-).7 This *pero is 
also in the Latin zunzperus which in spite of long discussion has ignored the 
Iranian.® The z#ni- could also be taken from (Z)oz-ni- with the *o7-ua- of Latin 
vä- “grapes”, giving a tautologous compound. 

1 A. Genko, “From the cultural past of the Ingushes”’ (in Russian), Zapiski kollegii vostokovedov 
v (1930), pp. 681-761; V. Abaev, “‘Osetino-veinaxskie leksiceskie paralleli”, Izvestiya ¢ceceno- 
ingusskogo naucno-isledovatel skogo instituta istorii, jazyka i literatury (Grozny, 1977), pp. 89-119. 

2 Bailey, Dictionary, p. 92. 

3 G. Morgenstierne, “‘ Balochi Miscellanea ?”, AO xx (1948), p. 290. 

* Dictionary, p. 292. 

5 G. Morgenstierne, “Notes on Shughni’”’, NTS 1 (1928), p. 46; idem, “Notes on Balochi 
etymology”, NTS v (1932), p. 40; idem, Indo-Iranian frontier languages 11 (Oslo, 1938), p. 224; idem, 
Etymological vocabulary of the Shughni group, p. 14. 

6 Bailey, Dictionary, p. 12. 7 Pokorny, pp. 853, 1139. 

8 A. Walde and J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches Wörterbuch 1 (Heidelberg, 1930), p. 731. 
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The fuel (aésma-) of the daévayazé “worshippers of the (ancient) gods” was 
Avestan namadka-' which is preserved in Ossetic Digoron nimdtk’u, Iron 
nymatk’ now used of the Viburnum lantana. It is a hapax in Yasht 14.55. 

The Greek ðw is cited by Plutarch as employed in a cult of Areimanios. 
The discussion by E. Benveniste* tended to show that the equivalent Iranian 
was *humama- preserved in Syriac humam-a and New Persian humamah. A 
variant is in Greek auwyis. As a sacred libation it corresponded to Avestan 
haoma- of the Mazdean cult. This amamah can be analysed as hum-dma-ka- with 
the suffix -dma- added to a word hum(a)-. This suffix -dma-, which seems not 
to be found in Old Indian, is also in Armenian Parthian varsamak “veil”, 
Georgian varsamang-i, and later New Persian vasamah, basamah trom var-“‘to 
cover” with increment var-s-. The suffix can also be seen in Khotan-Saka 
bamgeama- ““ cuirass” from the same var- with increment -&- from *var-k-ama- 
The Zor. Pahlavi vatam “almond”, New Persian badam may show the same 
suffix added to vata-. A variant -dma- is found in Zor. Pahlavi ’dw’m *advam 
beside ’dw’n *aédvan “‘bridle’’.+ Similar is Zor. Pahlavi stäm “‘district’’> beside 
Sogdian ’ws?n *dstan, with Pazand hustem. If hum-dma-ka- is adopted instead 
of hu-ma-ma-ka- with hu- “ good ”, the hum- will belong with Khotan-Saka buma- 
“soft”? as an ablaut form reduced grade to the haum- of the plant sauma-, 
Avestan haoma-, Zor. Pahlavi hom. For the sense of “softness” expressed by 
an Indo-European base sau- or seu-:su- with increment -w- (as in Khotan-Saka 
tsu-m- from tsu- ““go”’, from older čau- :cyu-), reference can be made to huma- and 
to the Yazgulami xuam (*huam) “soft chaff” and related Pamir words.” The 
meaning “soft”? was also developed in Old Indian saumya- from soma-. 

Perfumes are named from baud- in baoidi- and adjective hubaoz67-. This is well 
attested in later Iranian: Ossetic Digoron boda, Khotan-Saka b, and verbal 
butte, Sogdian Bwd, Bwstn ““ garden ”, New Persian bastan. The Avestan perfume 
urvasna- recurs in New Persian rasan and earlier in Zor. Pahlavi rasn, but with 
disputed meaning; the modern Parsi tradition gives sandal-wood, but Persian 
dictionaries propose elecampane (Inula hellenium) or juniper. 

Four drugs used at childbirth are listed in Wsdevdat 15.14, banha-, saéta-, ynana- 
and fraspata-. The banha- is equated with the later bang identified with mang 
“hemp” inducing unconsciousness. The others await identification. 

The likelihood that the Avestan misti- when associated with plants is 
connected with Khotan-Saka missa- “field”? and Kroraina misa- used in 
field-work has been considered. The West Iranian cognates are preserved in 
Armenian mak “farmer” and Georgian musak’-l, musa “workman”. With 


' C. Bartholomae, A/tiranisches Wörterbuch, 2nd ed. (Berlin, 1961), p. 1067 (*namadkd-). 

* E. Benveniste, “Un rite zervanite chez Plutarche”’, JA ccxv (1929), pp. 287-96. 

3 Bailey, Dictionary, p. 265. 

* See Dictionary, p. 308, s.v. byana- (Avestan aiwiddana-). 

> Meénokixrat,ed.T. D. Anklesaria (Bombay, 1913), 55.5; The Pahlavi Dinkard, ed. D. M. Madan 
(Bombay, 1911), 326.21. 

6 Bailey, Dictionary, p. 491. 

7 Cited in H. W. Bailey, “Indo-iranica”, Indologica Taurinensia vi11-1x (1980-1), p. 17 (Dr Ludwig 
Sternbach Commemoration Volume). 

$ H. W. Bailey, “Iranian missa, Indian bija”, BSOAS xvin (1956), 32-42. 
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Avestan miz- the meaning may be “to work at field work in sowing seeds”. 
A slight hint that this atg- is from an Indo-European mezg- distinct from meth- 
is noted in the article cited. Cognates outside Iranian are Baltic Lithuanian 
muexys “barley grain”, Old Prussian moasis “barley”, Lettish maige “bread ”.! 

In the later Magian book, the Buandabiin, chapter 16 (TD, 119.5ff.) lists 
plant names which are the special care of Mazdean genii. The list is introduced 
by the phrase én-i¢ goBeét “this also is stated” which is usually accompanied by 
the words pat dên “‘in our sacred text”. It will at least be a venerable tradition. 


! H. W. Bailey, “ Missa suppletum’”’, BSO.AS xxi (1958), 41. 
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